
Libretto dla pustyni

W rocznicę  ludobójstwa  Ormian  –  24  kwietnia  2021  r.  w  wydawnictwie
Discordia Global Media ukazał się audiobook w języku polskim „Libretto dla
pustyni”  z  wierszami  Sony  Van  –  znanej  na  świecie  ormiańskiej  poetki,
tłumaczonej na wiele języków. Z ormiańskiego na język polski wiersze te
przetłumaczył  prof.  Jerzy  Szokalski.  Libretto  for  the  Desert  zdobyło

https://www.cultureave.com/libretto-dla-pustyni/


Europejski Medal Poezji i Sztuki HOMER. Wersja angielska audiobooka w
wykonaniu Beaty Poźniak – pochodzącej z Polski aktorki, która od wielu lat
związana jest z Los Angeles, zdobyła nominację do prestiżowej nagrody Voice
Arts Awards za najlepszą interpretację. Aktorka przybliża tę niezwykłą poezję
także polskiemu słuchaczowi.

Odbiorca  wciąga  się  w  poezję  Sony  Van,  głównie  ze  względu  na  jej  głębokie
uniwersalne przesłanie – pisze Beata Poźniak we wstępie. – Wszyscy przeżyliśmy,
albo znamy kogoś, kto doświadczył przemocy, wojny lub przeżył stratę bliskiego.
Dorastając  w  Polsce,  byłam ofiarą  brutalnego  systemu politycznego  i  doznałam
traumy związanej z wprowadzeniem stanu wojennego. Wychowywałam się w aurze
wspomnień  tych  członków  mojej  rodziny,  którzy  przeżyli  II  wojnę  światową.
Niektórzy zostali wysiedleni, inni – uwięzieni lub zabici. Niektórym udało się uciec z
transportu do obozów. Inni wracali z Syberii z powrotem do Polski boso, z pustymi
rękami, okryci tylko jutowym workiem. Pamiętam nasze historie rodzinne, sąsiedzkie
czy też opowieści szkolnych kolegów i ich rodzin. Wszyscy nosimy znamię naszej
przeszłości. Historie naszych przodków to również nasze historie.

Czytając wiersze Sony, usłyszałam – a może raczej poczułam – głos pełen bólu i
udręki,  ale  także  nadziei.  Właśnie  wtedy,  w  konsulacie  w Los  Angeles  powstał
pomysł  stworzenia  audiobooka  „Libretto  dla  pustyni”,  najpierw dla  publiczności
anglojęzycznej  –  i  teraz  wersji  polskiej,  która  pozwoliłaby  współprzeżywać
dramatyczne  losy  ofiar  ludobójstwa  i  wojen.

Beata Pożniak, wstęp do polskiej wersji tomu Sony Van „Libretto dla pustyni”.

***

JESTEM ZAŚLUBIONA PUSTYNI

zostałam zaślubiona pustyni

stuletnia

z przekrwionymi oczami obłąkanej

narodziłam się z dziewictwa



przecudnej

dziewicy Tamary

wydarta z niej 

jataganem

*

dziś jest mój ślub

-trata-ta-tam-

pulsuje Deir-Zor wespół z moją suknią

niczym jedna biała całość

półtora miliona upiorów

tańczy wokół mnie

błagając

bym została z nimi

jasne że zostanę

to już przesądzone – –

zagrzebuję pantofle

w piasku

i wyławiam moje korzenie

wraz z metalowymi sprzączkami 

przy piętach

*



dziś jest mój ślub

-trata-ta-tam-

zostałam posadzona w środku

z kolczastym bukiecikiem

nigdzie nie idę

czyście zwariowali?

jestem drzewem

od dziś należę do pustyni

PS a trochę później 

tradycyjnie rzucam za siebie  

cierniowy ślubny bukiecik

z nadzieją

że przepadnie

w czarnej dziurze kosmosu

Wersja audio:

Kwiecień to National Poetry Month (Narodowy Miesiąc Poezji), ale też jest to –
Genocide Awareness Month  (MIesiąc Świadomości Ludobójstwa). Prezydent
Joe Biden, jako pierwszy prezydent Stanów Zjednoczonych ogłosił i oficjalnie uznał
rzeź  dokonaną  na  Ormianach  przez  władze  Imperium  Osmańskiego  w  latach
1915-1917 za ludobójstwo. W jednym z wierszy Sona Van pyta, czy dojdzie do tego,
że Obama powie słowo „ludobójstwo”? Myślę, że artyści od wielu lat walczyli piórem,
pędzlem czy muzyką, bo chcieli być usłyszeni. Sona Van walczy od lat poezją.



Beata Poźniak

* * * *

myśl moja to

uszkodzona kamera 

taśma kręci się 

z chrobotem

wszystko jest szare 

albo czarne 

oprócz krwi niezastygłej

*

wszystko drży

a potem to przechodzi 

na dom dziadka wspina się  

*

koronkowy welon ślubny mojej ciotki 

przelatuje z dachu na dach

i cudem wychodzi bez szwanku 

chowając się w kominie 

sąsiedzkiego domu 

*

potem – garniec napełniony złotem 



jak w kreskówkach 

pędzi w podskokach i znika w kominku

kot z Wanu*

reszta to hałas i pozory

historia ladacznica ma pod biustem 

kwiecień wąski pasek co uwiera

*

ciała krzyżowców parami 

rzucone na krzyż 

jeszcze trochę ciszy i 

ponownie 

mój dziadek ksiądz

z ołtarza 

patrzy mi w oczy pytająco – może

ludobójstwo – powie Obama 

po reklamach

wojny  

a babcia podczas niedbałego 

haftowania serwetek 

pojawia się 

znika  i



pojawia się 

w spranych kolorach 

regularnie 

przy niej kot z Wanu

z jednym okiem zielonym a

drugim niebieskim

*Koty z Wanu to rasa wyjątkowo niezwykła – kolor jednego oka każdego osobnika
jest wyraźnie inny niż drugiego.

Fot. Brittney King z Pixabay
JESTEM WIECZNĄ PAJĘCZYCĄ

jestem wieczną pajęczycą

o ośmiu nogach 

https://pixabay.com/pl/users/blazingfirebug-6008933/?utm_source=link-attribution&utm_medium=referral&utm_campaign=image&utm_content=2634096
https://pixabay.com/pl/?utm_source=link-attribution&utm_medium=referral&utm_campaign=image&utm_content=2634096


*

rozpościeram swoją sieć pomiędzy oknem

a ekranem

bez końca

pomiędzy śmiercią 

realną a wirtualną

w czasie marnym

*

z mojego miejsca pośrodku wszystko widać

*

jakiś pąk znowu się rozwinął

jakiś ptak zaśpiewał znajomą piosenkę

na ekranie – 

znowu kobieta urodziła chłopca

żołnierz szybciej niż ptak wyleciał w powietrze

*

najpierw światło

a potem dźwięk 

(zachowane zasady fizyki 

nie sumienia)

światło



dźwięk 

kurz i wreszcie 

buty

*

matka krzyczy i pada na ziemię 

która stanowi podziemne muzeum –

tutaj żołnierz czterysta lat po śmierci

a tu zaledwie po czterech godzinach

*

wszystko powtarza się co do joty –  

więc w tym musi być 

jakiś błąd  

*

jestem wieczną żałobnicą

w czterech czarnych chustach

dziadka zabili mi Turcy

ojca zabili Niemcy

syna zabili Azerowie

a córka urodziła wczoraj chłopca

*

zabili



zabili

zabili

*

historia się powtarza co do joty

przychodzi czas na wybór Barabasza

*

jestem kwartetem który wyśpiewuje  

wieczny lament

jestem aksamitnym dziewiczym mezzosopranem 

jestem tenorem lirycznym panny młodej 

jestem przytłumionym barytonem wdowy

i ochrypłym basem mojej babci co choruje na zaćmę

*

jestem wiecznym niczym 

o ośmiu udach 

moja babcia uklękła i urodziła syna

moja matka uklękła i urodziła chłopca

ja uklękłam i urodziłam syna

córka uklękła i urodziła syna

*

nasi synowie czołgają się 



powstają

i padają

*

oceany potrzebują tonących

*

jestem wieczną baletnicą 

w kabarecie czasu

wciąż ten sam tańczący kwartet 

ten sam łańcuch mięśni ośmiu ud

i ten sam taniec śmierci

w lśniących błyskach strzałów 

*

babcia zgina lewe kolano i patrzy na prawo

matka zgina lewe kolano i patrzy na prawo 

i ja zginam lewe kolano i patrzę na prawo

moja córka zgina lewe kolano i patrzy na prawo 

(nienawidzę powielania tego plagiatu kolan)

*

jestem boginią wojny

w spódnicy khaki

z metalicznym połyskiem



w miejsce okrwawionych piersi –

bomby

*

czas dotyka moich sutek

i pada

ja zawsze będę – zresztą nie w tym rzecz –

lecz potrzebuję czterech pór smutku

a tutaj przez okrągły rok jest lato

Wersja audio:

***

MARZENIE CAŁKIEM NA SERIO

kobiety

nie chcecie wojny?

nie patrzcie na żołnierza

z takim podziwem

a wtedy zobaczycie jak

natychmiast 

swój wspaniały oręż

opuszcza

jak dziecko co chciało zwrócić na siebie uwagę



*

zamykam oczy i widzę jak chłopcy

walczą z pistoletami na wodę

a po chwili już faluje złote zboże

wśród wysuszonych piasków na pustyni

i taniec z szablami* zaraz potem tańczą

a potem się bawią chłopcy

szarańczami

zderzają je ze sobą lub gonią przed siebie 

wielkimi wachlarzami

o stu kolorach

a oto mój bohater

Muszegh

który najwięcej ma szarańczy

w swojej torbie –

moje serce jest twoje 

a zatem

powal mnie na ziemię 

chodź wleziemy w szkodę

na twoim ocalałym

poletku pszenicy – 



aż do rana

*

PS Mam już chyba tysiące takich scenariuszy 

śmierci na wojnie 

* Taniec z szablami – słynny taniec znany z baletu „Gajane” Arama Chaczaturiana

***

Wiersze Sony Van z tomu „Droga do nieba” w wykonaniu Beaty Poźniak:

Droga do nieba

***

Audiobook „Libretto dla pustyni” dostępny jest na stronie Audible:

https://www.audible.com/pd/Libretto-dla-pustyni-Libretto-for-the-Desert-Audiobook/
B092NBD77K

Zobacz też:

https://www.audiofilemagazine.com/reviews/read/157146/libretto-for-the-desert-by-s
ona-van-shushan-avagyan-trans-read-by-beata-pozniak/

Droga do nieba

https://www.cultureave.com/droga-do-nieba/
https://www.audible.com/pd/Libretto-dla-pustyni-Libretto-for-the-Desert-Audiobook/B092NBD77K
https://www.audible.com/pd/Libretto-dla-pustyni-Libretto-for-the-Desert-Audiobook/B092NBD77K
https://www.audiofilemagazine.com/reviews/read/157146/libretto-for-the-desert-by-sona-van-shushan-avagyan-trans-read-by-beata-pozniak/
https://www.audiofilemagazine.com/reviews/read/157146/libretto-for-the-desert-by-sona-van-shushan-avagyan-trans-read-by-beata-pozniak/
https://www.cultureave.com/droga-do-nieba/


Beata Poźniak podczas nagrania dla Penguin Random House
30 czerwca 2020 roku w wydawnictwie Skyboat Media ukazał się audiobook
„Droga do nieba” z wierszami Sony Van – znanej na świecie ormiańskiej
poetki, tłumaczonej na wiele języków, które polskiemu słuchaczowi przybliża
aktorka, producentka, reżyser i malarka z Los Angeles – Beata Poźniak.

Zbiór wierszy Sony Van jest hołdem złożonym ofiarom ludobójstwa i wojen. Poetka, z
pochodzenia Ormianka, jest spadkobierczynią dramatycznych losów Ormian w XX
wieku.  Wielkie  ludobójstwo,  dokonane  na  Ormianach  przez  władze  Imperium
Osmańskiego, miało miejsce w latach 1915-1917. Szacuje się, że zginęło wówczas
półtora miliona ludzi. Duża część Ormian musiała emigrować i rozproszyć się po
świecie (wiele rodzin znalazło wówczas schronienie w wolnej po latach zaborów
Polsce).  W  wyniku  tych  dramatycznych  wydarzeń  powstała  światowa  diaspora



Ormian.  Każdego  roku  24  kwietnia,  społeczność  ormiańska  na  całym  świecie
obchodzi rocznicę eksterminacji swojego narodu.

Wiersze  Sony  Van  mają  uniwersalne  przesłanie.  Wsłuchując  się  w  głos  poetki,
wyraźnie widać niezgodę na zło. Autorka z właściwą sobie wrażliwością, nieustannie
bada  głębię  ludzkiej  świadomości.  Poezja  Sony  Van  to  nie  tylko  świadectwo
historycznego doświadczenia, ale i nieustanne zmierzanie się rzeczywistością, pełne
nieoczekiwanych  zestawień  czasu,  rytmu  i  obrazów.  Głębokie,  egzystencjalne
pokłady tkwią w tej poezji, autorka zmierza się z problemem emigracji, destrukcją
życia oraz budowaniem przyszłości mimo wieloletnich traum narodowych. Jakże ta
problematyka znana jest nam Polakom.

Tomik „Droga do nieba” zawiera 65 wierszy, m.in.: „W ciemności oszalała”, „Gdy
mnie nie będzie”, „Biografia”, „Życie”, „Dlaczego nie doczekałam końca”, „Niebo?”,
„Emigrant Ormianin”, „Nieważne jak się nazywam”, „Wkrótce zrobi się ciemno”,
„Urodziłam się człowiekiem”, „Dobro i zło”, „Wybudowałam miasto”, „Pierwszy był
płacz”,  „Znalazłam  Cię  Panie  Boże”,  „Łaska  niewiedzy”,  „Osobista  historia”,
„Czasie”.

Sona Van, „Droga do nieba”, czyta: Beata Poźniak, wyd. Skyboat Media 2020,
tłumaczenie na język polski: Naira Makhchanyan, muzyka: Vache Sharafyan,
wykonawcy:  Laida  Alberdi,  Alexandr  Karakhanyan,  Tigran  Dereniki
Maytesian,  Ruben  Chakhmakhchyan  i  Vache  Sharafyan.

Oto jeden z wierszy p.t. „Daj mi odejść”:

Pochodząca z Erewania w Armenii Sona Van, mieszka w Kalifornii od 1978 roku.
Jest autorką czternastu tomików poezji, które zostały przetłumaczone na dwadzieścia
różnych  języków  –  angielski,  francuski,  hiszpański,  rosyjski,  niemiecki,  perski,
turecki, grecki, bułgarski, rumuński, serbski, słowacki, gruziński, polski, ukraiński,
arabski, chiński, indyjski (2 dialekty), a także na język kiswahili (Kenia). Jej utwory
były recenzowane przez uznane autorytety literackie na świecie i publikowane w
wielu  prestiżowych  czasopismach  literackich,  m.in.  w  Rosji:  „Orion”,  „Druzhba
narodov” (Bractwo Narodów),  „Literaturnaya Gazeta” (Gazeta Literacka),  „Nowy
Mir” (Nowy Świat). W 2017 roku znany ormiański krytyk literacki David Gasparyan
opublikował 250-stronicową pracę o poezji Sony Van, zatytułowaną „Płonąca róża”.



Sona Van była wielokrotnie nagradzana.  Otrzymała m.in.  złoty medal  przyznany
przez Ministerstwo Kultury Armenii, medal „Movses Khorenatsi” przyznany przez
prezydenta Armenii za jej wkład w zachowanie tożsamości ormiańskiej za granicą,
nagrodę „Woman in Literature” przyznaną przez  Kalifornijską Izbę Handlową i wiele
innych.

Sona Van była redaktorką i wydawcą miesięcznika kulturalno-literackiego „Let There
Be  Light”  w  Los  Angeles.  Od  2006  roku  jest  współzałożycielką,  mecenasem  i
redaktorką  czasopisma  kulturalno-literackiego  „Narcis”.  Obecnie  jest
współzałożycielką  programu  kulturalnego  „Narcis  TV”  (Los  Angeles,  USA).

Beata Poźniak za interpretację wierszy Sony Van,  otrzymała w tym roku
Feniksa – nagrodę ekspresjonistyczną im. Tadeusza Micińskiego.



Nagroda została utworzona w Warszawie 9 listopada 2013 roku w 140 rocznicę
urodzin Tadeusza Micińskiego przez Zwiazek Literatów Polskich. Do Kapituły weszli
literaturoznawcy, pisarze i artyści pisujący artykuły o pisarzu i nawiązujący do jego
ogromnego dorobku. Nagroda promuje twórców, którzy odważnie wkraczają w nowe
obszary  eksploracji  naukowej,  literackiej  i  artystycznej,  a  przy  tym  akcentują
ekspresję, głębię filozoficzną i nowatorstwo formalne. Ważne też jest ukazywanie
rzeczywistości zdegradowanej, tragicznej, która w twórczym umyśle odradza się jak
mityczny Feniks z popiołów. Nagroda jest hołdem złożonym niezależności myślowej i
umiejętności łączenia elementów kulturowych z różnych epok i przestrzeni. 

Tadeusz  Miciński  (1873–1918)  –  pisarz  i  poeta  okresu  Młodej  Polski,  autor
mistycznych powieści, poematów prozą i wierszy kontemplacyjnych. Był jednym z
czołowych pisarzy polskiego ekspresjonizmu i prekursorem surrealizmu. Przyjaciel
Witkacego,  Stanisława  Przybyszewskiego  i  Karola  Szymanowskiego.  Studiował
historię i filozofię na Uniwersytecie Jagiellońskim. Walczył w I wojnie światowej, był
oficerem  oświatowym  w  korpusie  generała  Dowbora-Muśnickiego.  Został
zamordowany  w  okolicach  Mohylewa  w  nieznanych  okolicznościach,
prawdopodobnie  podczas  bolszewickiego  zamachu.



Beata Poźniak podczas premiery audiobooka „Libretto for the Desert” w Grammy
Museum w Los Angeles w 2019 r.



Audiobook „Libretto for the Desert” został nagrodzony „The Homer European Medal
of Poetry and Art”
Audiobook „Droga do nieba”, nie jest pierwszym audiobookiem z poezją Sony Van,
który  nagrała  Beata  Poźniak.  Dużym  echem  odbiła  się  ubiegłoroczna
angielskojęzyczna edycja tomiku „Libretto for the Desert” (Libretto dla pustyni).
Wiersze z tego tomiku są świadectwem przetrwania i wszystkiego, co się z tym wiąże



– spuścizny smutku, pasji życia, chęci wyrażenia siebie – i pokazania innym, co może
kształtować nietolerancja i polityka. W „Libretto for the Desert” tematem Sony Van
jest  ludobójstwo  Ormian,  znane  również  jako  Wielka  Katastrofa.  Jej  rodzice  i
dziadkowie  byli  jednymi  z  tych,  którzy  wtedy  zostali  wygnani  z  kraju.  Wiersze
odzwierciedlają  osobisty  związek  z  tą  historią,  a  także  powszechność  strat,
prześladowań i nietolerancji. Tomik „Libretto for the Desert” był prezentowany na
całym świecie, w tym w Chinach, Kenii, Republice Południowej Afryki, Rosji, Indiach,
czy w Medellin w Ameryce Południowej.

Sona Van uważa, że wojnom powinny przeciwdziałać kobiety.

Mam nadzieję, że ten audiobook pomoże mi nawiązać kontakt z większą liczbą
kobiet z taką samą pasją, by zatrzymać machinę wojenną – powiedziała poetka
podczas premiery audiobooka w Los Angeles. – Uważam, że zbiorowa siła kobieca
jest najsilniejszą i najmniej wykorzystywaną, a jeśli jest właściwie używana, może
całkowicie zmienić świat.

Obydwa audiobooki są wynikiem współpracy przyjaźni i  wspólnej filozofii  między
autorką,  Soną Van, a narratorką Beatą Poźniak,  która od lat  włącza się w nurt
zaktywizowania kobiet w tworzeniu lepszego świata.



Beata Poźniak z Międzynarodową Nagrodą im. Marii Konopnickiej, Los Angeles 2019
r.
Zarówno poetka, jak i aktorka są laureatkami Międzynarodowej Nagrody im. Marii
Konopnickiej  2019,  która  promuje  literaturę  i  osiągnięcia  kulturalne  wybitnych
kobiet. Obydwie są aktywistkami na rzecz praw kobiet, a ich zdecydowana postawa
wobec wojny i ludobójstwa ma duże znaczenie w ich życiu i twórczości. Poznały się w
Nowym Jorku przez wspólnego przyjaciela  –  ormiańskiego poetę.  Beata Poźniak



wspominała potem swoje wrażenia, gdy po raz pierwszy usłyszała wiersze Sony Van
– Słyszałem głos pełen bólu i udręki, ale także nadziei. Nie opuszczały mnie żywe
obrazy. Wtedy narodził się pomysł stworzenia audiobooka.

Sona  Van  to  cudowna  osoba  i  wspaniały  poeta  –  powiedziała  Beata  Poźniak
podczas  premiery  audiobooka  „Libretto  for  the  Desert”   w  Los  Angeles.  –
Uwielbiam siłę słów, którymi buduje swoją poezję. Jej język jest uniwersalny i
może przemawiać do różnych pokoleń.  Bardzo ważne jest,  aby wiele  pokoleń
posłuchało i przeczytało tom „Libretto for the Desert”, a audiobook jest najbardziej
odpowiedni dla współczesnego pokolenia. Koniecznie trzeba zobaczyć, że kobieta o
silnym  charakterze  przemawia  głosem  innego  pokolenia.  Jej  słowa  tak  wiele
znaczą i bardzo się cieszę, że zyskałam jej zaufanie. Dla mnie ważne jest w tym
tomie to,  że jej  poezja jest poświęcona ofiarom ludobójstwa i  wojen na całym
świecie.  Ja  również  jestem ofiarą  reżimu  sowieckiego  w  Polsce,  moi  rodzice
przeżyli drugą wojnę światową, więc mamy wiele ze sobą wspólnego. Dlatego tu i
teraz staramy się przekazać nasze przesłanie mocą słowa. Mam nadzieję, że ta
historia się nigdy więcej nie powtórzy i myślę, że kobiety mają taką moc, aby tego
dokonać.

Beata  Poźniak  była  prekursorką  uchwalenia  ustawy  wprowadzającej  uznanie  w
Stanach Zjednoczonych Dnia Kobiet jako oficjalnego święta. Założyła organizację
pozarządową  non-profit  Women’s  Day  USA.  Jej  inicjatywę  poparła  członkini
Kongresu  amerykańskiego  Maxine  Waters  przedstawiając  w  1994  roku  projekt
ustawy  przed  amerykańskim  Kongresem  i  Senatem.  Wsparło  ją  w  tym  znane
 osobistości ze świata politycznego i artystycznego z Hollywood. Wśród nich byli
m.in.:  muzyk Stevie Wonder,  aktorka Diane Lane,  pierwsza kobieta – premier
Kanady Kim Campbell i wiele innych.

Beata Poźniak stworzyła wiele postaci silnych kobiet zarówno na ekranie, jak i w
audiobookowym świecie. Może dlatego tak się zaprzyjaźniła z Soną Van.



Beata Poźniak (z lewej) i Sona Van w Konsulacie Armenii w USA
Wypowiedz i  Beaty  Poźn iak  i  Sony  Van  zaczerpn ię te  ze  s t rony :
https://asbarez.com/184927/sona-vans-libretto-for-the-desert-is-now-available-online/

Beata Poźniak urodziła się w Gdańsku w rodzinie lekarskiej. Dzieciństwo spędziła
w Anglii. W Gdańsku skończyła szkołę średnią, a następnie studiowała w Państwowej
Wyższej  Szkole Filmowej,  Telewizyjnej  i  Teatralnej  im. Leona Schillera w Łodzi.
Przed wyjazdem do USA zagrała  m.in.  w filmie  „Kronika wypadków miłosnych”
Andrzeja Wajdy i w spektaklu telewizyjnym „Przedstawienie Hamleta we wsi Głucha
Dolna” jako Andzia, u boku Janusza Gajosa i Stanisławy Celińskiej. Inscenizacja ta
została zaliczona do Złotej Setki Teatru TV.

W  Stanach  Zjednoczony,  gdzie  mieszka  od  1985  r.,  zadebiutowała  w  filmie
nominowanym  do  Oskara,  „JFK”  Olivera  Stone’a  jako  Marina  Oswald  –  żona
domniemanego zabójcy prezydenta Kennedy’ego –  Lee Harvey Oswalda,  którego
zagrał Gary Oldman.



Beata Poźniak znana jest  z  kreowania ról  skomplikowanych i  kontrowersyjnych,
takich jak rola rewolucjonistki w „Kronikach młodego Indiany Jonesa”, która usiłuje
obalić rząd, czy też lekarki, w serialu „Melrose Place”. Za rolę pierwszej kobiety –
Prezydenta Świata w filmie „Babilon 5”, wytwórnia Warner Bros. wypromowała ją do
nagrody Emmy.

Beata Poźniak jest także reżyserem, scenarzystą i producentem eksperymentalnej
krótkometrażowej animacji „People on the Bridge” inspirowanej wierszem Wisławy
Szymborskiej  „Ludzie  na  moście”,  napisanej  pod  wpływem pejzażu  japońskiego
malarza,  Andō  Hiroshige  „Most  na  Awate”.  Film  był  prezentowany  na
międzynarodowych festiwalach w Szwecji,  Indiach,  Grecji,  Kanadzie,  a  także na
Festiwalu Polskich Filmów w Austin.

Od kilku lat aktorka nagrywa audiobooki. Jej przygoda z tym rodzajem twórczości
rozpoczęła się od nagrania anglojęzycznego audiobooka o Katarzynie Wielkiej „The
Winter Palace:  A Novel  of  Catherine the Great” –  zrealizowanego na podstawie
powieści kanadyjskiej pisarki polskiego pochodzenia z Toronto, Ewy Stachniak, dla
największego  wydawnictwa  na  świecie  –  Penguin  Random House.  Trwający  19
godzin  audiobook  zawierał  78  postaci  –  wszystkie  zostały  brawurowo
zinterpretowane przez polską aktorkę. Potem Beata Poźniak nagrała drugą część
powieści Ewy Stachniak o Katarzynie Wielkiej – „Empress of the Night: A Novel of
Catherine the Great”.  Aktorka została wówczas określona jako mistrzyni  obcych
akcentów.

Następnie  wydawnictwo  Penguin  Random  House  zaprosiło  Beatę  Poźniak  do
nagrania audiobooka „The Tsar of Love and Techno”. Ten audiobook został uznany
przez „Washington Post” jako jeden z pięciu najlepszych audiobooków 2015 roku.
Beata Poźniak jest pierwszym nieanglojęzycznym narratorem zaangażowanym przez
globalnego giganta rynku wydawniczego – Penguin Random House.

Obecnie  aktorka  została  nominowana  do  nagrody  The  Voice  Arts  Awards,
przyznawanej przez Society of Voice Arts and Sciences w Los Angeles. m.in. za
wcielenie się w rolę Skarlet  –  the Blood Queen w grze komputerowej MORTAL
KOMBAT 11.



(Materiał na temat Beaty Poźniak opracowany na podstawie: https://www.sfp.org.pl/)

Na prezenty pod choinkę
Audiobook „Droga do nieba”

https://www.audible.com/pd/Droga-Do-Nieba-Road-to-Heaven-Audiobook/109416376
7?fbclid=IwAR2LgmxjSyWuP9EwQEIjCEoYqACDgn3rSDfccaktvWCEkCeDKvVuBQtA
dHI

https://www.audible.com/pd/Droga-Do-Nieba-Road-to-Heaven-Audiobook/1094163767?fbclid=IwAR2LgmxjSyWuP9EwQEIjCEoYqACDgn3rSDfccaktvWCEkCeDKvVuBQtAdHI
https://www.audible.com/pd/Droga-Do-Nieba-Road-to-Heaven-Audiobook/1094163767?fbclid=IwAR2LgmxjSyWuP9EwQEIjCEoYqACDgn3rSDfccaktvWCEkCeDKvVuBQtAdHI
https://www.audible.com/pd/Droga-Do-Nieba-Road-to-Heaven-Audiobook/1094163767?fbclid=IwAR2LgmxjSyWuP9EwQEIjCEoYqACDgn3rSDfccaktvWCEkCeDKvVuBQtAdHI


Właśnie ukazał się kolejny audiobook, nagrany przez Beatę Poźniak, wydany
przez Penguin Random House – bajki dla dzieci “A Wolf for a Spell”. Jest to
przepiękna, nowa interpretacja opowieści o Wilkach i Babie Jadze, trwająca 8
godzin i 50 minut.

https://libro.fm/audiobooks/9780593408377-a-wolf-for-a-spell

https://libro.fm/audiobooks/9780593408377-a-wolf-for-a-spell


W magazynie  „Culture  Avenue”  jest  wiele  wywiadów z  Ewą  Stachniak  i
recenzji jej książek. Oto wywiad i recenzja książki o carycy Katarzynie:

Ewa Stachniak: Caryca byłaby doskonałą celebrytką

Cesarzowa nocy: władczyni i kobieta wielkiego formatu

http://www.cultureave.com/ewa-stachniak-caryca-bylaby-doskonala-celebrytka/
http://www.cultureave.com/cesarzowa-nocy-wladczyni-i-kobieta-wielkiego-formatu/

